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Annotation. This article discusses the most common strategies for synchronous
and written translation. The article discusses the importance of equivalence in
translation. The article also provides a comparative analysis of some units, examples
of the equivalents of some words in Uzbek and English.
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Annomayusn. Ushbu maqolada eng keng targalgan sinxron va yozma tarjima
strategiyalari muhokama qilinadi. Magolada tarjimada ekvivalentlikning ahamiyati
haqgida so’z yuritiladi. Shuningdek, maqolada ayrim birliklarning giyosiy tahlili,
o zbek va ingliz tillaridagi ayrim so zlarning ekvivalentlari misollar bilan berilgan.

Kanum cyznap: exeusaneHmaux, CUHXPOH MAPHCUMA, E3MA MAPHCUMA, AHATU3,
muloqot

Annomayus. B amou cmamoe paccmampusaromcsi Hauboee
pacnpocmpaHerHnvle cmpamecut CUHXPOHHO20 U NUCbMEHRHO20 nepe@oda. B cmamuwe
066’)/9{0()6161110}1 6AJCHOCMb JK6UBAJIEHmMHocmu 6 nepeeode. B cmamve maxorce
npueoaumc;z cpaeHumeﬂbelﬁ aHAaIu3 HEKOMOoOpbsblX eduHuL;, npumepsl IKeUBAI1EHNOB
HEeKomopbwblx Cl06 8y36€KCKOM U AHSTTUNICKOM SI3bIKAX.

Knroueevie cnosa: IKBUBAJIEHMHOCMb, CMHXpOHHblL? nepeeod NUCbMEHHbIU
nepeeod, anatu3, KOMMYHUKayus

Foreign language study is all about learning how to truly communicate and
connect with others—an incredibly important life skill. Furthermore, in learning new
language one should be able to translate the units in the second language correctly
and appropriately. There are two strategies of translation: synchronous and written.

Synchronous translation is one of the most advanced types of translation in
terms of complexity. In addition to translating what you hear and translate it at the
same time, listening to the speaker's next speech requires a translator to be proficient
and strong minded. Written translation strategies involve the basic tasks of choosing
the foreign text to be translated and developing a method to translate it. Both of these
tasks are determined by various factors: cultural, economic, political. It is important
to figure out the most suitable translation of the word in both strategies.
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Interpreting is a special type of communicative interaction which takes place
when members of different language communities engage in cross-language/culture
communication. The role of an interpreter becomes more crucial because as a good
interpretation can be useful, a bad or a wrong one can be misleading and to some
extent dangerous. Thus, interpretation from one language to another cannot be done
adequately without knowledge of achieving equivalence in the languages.

Translation is one of the oldest types of human activity, a complex and
multifaceted process. It is common to talk about "translating from one language to
another”, but in fact the process of translation is not only about replacing one
language with another. Translating was seen as a decision-making process, where a
translator often has different kinds of possibilities to choose in order to fulfil the
function of the translation. If a particular language unit in one language carries the
same intended meaning/message encoded in a particular language environment in
another, then the two units are considered equivalent. The area of equivalents covers
linguistic units such as morphemes, words, phrases, sentences, idioms and proverbs.
So, the search for equivalents is the most problematic stage of translation. It should
be noted, however, that this does not mean that the translator must always find one-
to-one categorically or structurally equivalent units in two languages, that is,
sometimes two different language units in different languages have the same
function.

A. V. Koller names 5 factors that determine certain conditions for achieving
equivalence:

1. Conceptual content conveyed by the text and focus on national equality.

2. Text-to-text translations due to stylistic, sociological, geographic factors and
equivalent-oriented equivalents.

3. Text and language norms and text equations

4. Translation "Set up" - should be a pragmatic equivalent.

5. Some aesthetic, formal and individual features of the text - focus on the
formal aesthetic equivalent.

Examples of Equivalents in English & Uzbek
The word “bird” may be equal to Uzbek quyon (rabbit) symbolically :
she killed two birds with one stone. = Ikkita quyonni bir o’q bilan urdi
“Shoulder” in English may equal bo yin (neck) in Uzbek:

The blame rests on my shoulders. = ayb mening bo 'ynimda.

“Bedsheet” in English may equal gor (snow) in Uzbek:

as white as bedsheet = qordek oppoq

“Gold” in English may equal toza (pure): heart of gold = galbi toza.
“Thread” in English may equal qil (hair) in Uzbek:

His life hangs by a thread. = Uning hayoti qil ustida.
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The “number 9”in English may equal the number “7” yetti (seven) in Uzbek:

She is on cloud nine= U yettinchi osmonda

Sometimes it is difficult for tranlators to translate some sentences from English
into Uzbek as both languages have different tense structures. For example:

| wish | had a car = Qani edi mashinam bor bo’lsa

Some definitions of translation actually replace equivalence with identification
and emphasize the need to fully preserve the content of the original in the translation.
For example, when Fedorov uses the term "utility" instead of “equivalence"”, this
utility implies "a complete transfer of the semantic content of the original."”

However, this thesis has not found its confirmation in the observed evidence,
and its supporters are forced to make many remarks that contradict the original
definition. Thus, L.S. Barkhudarov's invariance “can be said only in a relative sense”,
“translation losses are inevitable; there is an incomplete transmission of the meanings
expressed in the original text. but it remains unclear how this should be combined
with the fact that "the immutability of the content plan™ is expressed as a single
determinant.

According to Susanna Nykyri “Languages and cultures are considered to
consist of several subsets. Words are also viewed as (potentially) having different
kinds of meanings.”.

In conclusion, using translation strategies, finding appropriate equivalence has
many advantages. When a word or phrase means exactly the same thing in both
languages, we call that an equivalence, and it's understandably one of the first things
professional translators look for. Comparative studies of languages show that the
translations of the words may not always be suitable when it is done by computer. In
theoretical computer science and formal language theory, the equivalence problem
Is the question of determining, given two representations of formal languages,
whether they denote the same formal language. So this requires a deep understanding
of both cultures, not just the language.
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